SECOND LIST OF HIGHLY HAZARDOUS ACTIVITIES


	SEGUNDO LISTADO DE ACTIVIDADES ALTAMENTE RIESGOSAS


	SECOND LIST OF HIGHLY HAZARDOUS ACTIVITIES

	ACUERDO por el que las Secretarías de Gobernación y Desarrollo Urbano y Ecología, con fundamento en lo dispuesto por los artículos 5o.- fracción X y 146 de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente; 27 fracción XXXII y 37 fracciones XVI y XVII de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal, expiden el segundo listado de actividades altamente riesgosas.
	AGREEMENT by which the Secretary of Government, and the Secretary of Urban Development and Environment, based on the provision in Articles 5. Section X, and 146 of the General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment (LGEEPA); Art. 27 section XXXII and 37 sections XVI and XVII of the Organic Law of the Federal Public Administration issue the second list of highly hazardous activities.



	Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: Estados Unidos Mexicanos.- Secretaría de Gobernación.
	In the margin a stamp with the National Seal that says: United Mexican States. Secretary of Government.

	
	

	CONSIDERANDO
	CONSIDERING



	Que la regulación de las actividades altamente riesgosas, está contemplada en la Ley General del equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente, como asunto de alcance general de la nación o de interés de la Federación y se prevé que una vez hecha la determinación de las mismas se publicarán los listados correspondientes.
	That the regulation of highly hazardous activities is contemplated in the General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment (LGEEPA), as a matter of general responsibility of the Federation and is dictated that once the determination of the same is made, the corresponding lists will be published.



	Que el criterio adoptado para determinar cuáles actividades deben considerarse como altamente riesgosas, se fundamenta en que la acción o conjunto de acciones, ya sean de origen natural o antropogénico, estén asociadas con el manejo de sustancias con propiedades inflamables, explosivas, tóxicas, reactivas, radioactivas, corrosivas o biológicas, en cantidades tales que, en caso de producirse una liberación, sea por fuga o derrame de las mismas o bien una explosión, ocasionarían una afectación significativa al ambiente a la población o a sus bienes.
	That the criteria adopted for determining which activities must be considered as highly hazardous, is based the action or combination of actions, whether of natural or anthropogenic origin, being associated with the handling of substances with flammable, explosive, toxic, reactive, radioactive, corrosive, or biological properties in such quantities that, in the event of a release, whether by leak or spill of the same or an explosion, will cause a significant effect on the environment of the population or its property.



	Que por lo tanto, se hace necesario fijar dicha cantidad para cada sustancia peligrosa que presente las propiedades antes mencionadas. A esta cantidad se le denomina cantidad de reporte.
	That at least it is necessary to set the quantity of each hazardous substance that presents the aforementioned properties. This quantity is referred to as the reporting quantity.



	Que con base en el criterio anterior se ha procedido a determinar las actividades altamente riesgosas en función de las propiedades de las sustancias que se manejen y a agrupar dichas actividades en los listados correspondientes.


	That based on the latter criteria the determination of the highly risky activities in relation to the properties of the substances that are handled and to group said activities together in the corresponding lists. 

	Que cuando una actividad esté relacionada con el manejo de una sustancia que presente más de una de las características de peligrosidad señaladas, en cantidades iguales o superiores a su cantidad de reporte, dicha actividad será considerada altamente riesgosa y se incluirá en cada uno de los listados que correspondan.


	That when an activity is related to the handling of a substance that presents more than one of the stipulated characteristics of hazard, in quantities equal or greater than its Reporting quantity, said activity will be considered highly risky and will be included in each one of the lists that correspond. 

	Que el 28 de marzo de 1990 se publicó en el Diario Oficial de la Federación el primer listado de actividades altamente riesgosas que corresponde a aquellas en que se manejen sustancias tóxicas. Que mediante este Acuerdo se expide el segundo listado de actividades altamente riesgosas que corresponde a aquéllas en que se manejen sustancias inflamables y explosivas, en cantidades tales que de producirse una liberación, ya sea por fuga o derrame de las mismas en la producción, procesamiento, transporte, almacenamiento, uso o disposición final provocaría la formación de nubes inflamables, cuya concentración sería semejante a la de su límite inferior de inflamabilidad, en un área determinada por una franja de 100 de longitud en torno de la instalaciones o medio de transporte dados, y en el caso de formación de nubes explosivas, la presencia de ondas de sobrepresión de 0.5lb/pulg2 en esa misma franja.


	That on the 28th of March of 1990 the first list of highly risky activities that correspond to those in which toxic substances are handled was published in the Official Daily of the Federation. That through this Agreement the second list of high risk activities is issued that correspond to those in which flammable and explosives substances are handled, in quantities such that if a release occurs, whether from a leak or spill of the same in the production, processing, transport, storage, use or final disposition would cause the formation of flammable fumes, whose concentration will be similar to that of the lower limit of flammability, in an area determined by a an area 100 meters in length around the installations or means of transport, and in the case of the formation of explosive fumes, the presence of waves of excess pressure of 0.5 lb/sq. in. in that same zone. 

	Que tanto el primer listado que corresponde al manejo de sustancias tóxicas y este concerniente al manejo de sustancias inflamables y explosivas así como los subsecuentes que se expidan para el cado de aquellas actividades relacionadas con el manejo de sustancias reactivas, corrosivas o biológicas, cosntituirán el sustento para determinar las normas técnicas de seguridad y operación, así como para la elaboración y presentación de los programas para la prevención de accidentes previstos en el artículo 147 de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente, mismos que deberán observarse en la realización de dichas actividades.


	That while the first list that corresponds to the handling of toxic substances and this concerns the handling of flammable and explosive substances as well as subsequent lists that are issued for each of those activities related to the handling of substances that are reactive, corrosive, or biological will constitute the basis for determining the technical standards of safety and operation, as well as for the creation and presentation of the programs for the prevention of accidents detailed in Article 147 of the General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment that must be observed in the performance of said activities. 

	Que aún cuando las actividades asociadas con el manejo de sustancias con propiedades radioactivas podrían considerarse altamente riesgosas, las Secretarías de Gobernación y de Desarrollo Urbano y Ecología no establecerán un listado de las mismas, en virtud de que la expedición de las normas de seguridad nuclear, radiológica y física de las instalaciones nucleares o radioactivas compete a la Secretaría de Energía, Minas e Industria Paraestatal y a la Comisión Nacional de Seguridad Nuclear y Salvaguardias, con la participación que en su caso corresponda a la Secretaría de Salud de conformidad con lo dispuesto por la legislación que de manera específica regula estas actividades.


	That although the activities associated with the handling of substances with radioactive properties might be considered highly risky, the Secretaries of Government and Urban Development and Ecology will not establish a list of the same, because the issuing of nuclear, radiological, and physical safety standards of nuclear or radioactive installations is the responsibility of the Secretary of Energy, Interstate Mines and Industry and the National Commission of Nuclear Safety and Safeguards, with the participation that when applicable corresponds to the Secretary of Health in conformity to the provisions in legislation that specifically regulates these activities. 

	Que la Secretaría de Gobernación y de Desarrollo Urbano y Ecología previa opinión de las Secretarías de Energía, Minas e Industria Paraestatal, de Comercio y Fomento Industrial, de Agricultura y Recursos Hidráulicos, de Salud y del Trabajo y Previsión Social, así como con la participación de la Secretaría de la Defensa Nacional, llevaron a cabo los estudios que sirvieron de sustento para determinar los criterios y este segundo listado de actividades que deben considerarse altamente riesgosas.


	That the Secretary of Government and Urban Development and Ecology by opinion of the Secretaries of Energy, Interstate Mines and Industry, of Industrial Commerce and Development, of Agriculture and Hydraulic Resources, of Health and Labor and Social Welfare, as well as the participation of the Secretary of National Defense, carried out the studies that served as the basis for determining the criteria and this second list of activities that must be considered highly risky. 

	En mérito de lo anterior, hemos tenido a bien dictar el siguiente:


	In regard to the latter, we have seen fit to issue the following: 

	ACUERDO
	AGREEMENT


	Artículo 1o. Se expide el segundo listado de actividades altamente riesgosas que corresponde a aquéllas en que se manejen sustancias inflamables y explosivas.
	Article 1. The second list of highly risky activities that correspond to those in which flammable and explosive substances are handled. 


	Artículo 2. Se considerará como actividad altamente riesgosa, el manejo de sustancias peligrosas en cantidades iguales o superiores a la cantidad de reporte.
	Article 2. The handling of hazardous substances in quantities equal or greater than the reporting quantity will be considered as a highly risky activity. 


	Artículo 3. Para los efectos de este Acuerdo se considerarán las definiciones contenidas en la Ley General de Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente y las siguientes:
	Article 3. For the purposes of this Agreement the definitions contained in the General Law of Ecological Equilibrium and the Protection of the Environment and the following are used: 


	Cantidad de reporte: Cantidad mínima de sustancia peligrosa en producción, procesamiento, transporte, almacenamiento, uso o disposición final, o la suma de éstas, existentes en una instalación o medio de transportes dados, que al ser liberada, por causas naturales o derivadas de la actividad humana ocasionaría una afectación significativa al ambiente, a la población, o a sus bienes.


	Reporting quantity: Minimum quantity of hazardous substance in production, processing, transport, storage, use or final disposition, or the sum of them, existing in an installation or means of transport, that when being released, by natural causes or causes that are the result of human activity, will cause a significant effect on the environment, to the population or their property.

	Manejo: Alguna o el conjunto de las actividades siguientes: producción, procesamiento, transporte, almacenamiento, uso o disposición final de sustancias peligrosas.


	Handling: One or the combination of the following activities; production, processing, transport, storage, use or final disposition of hazardous substances. 



	Sustancia peligrosa: Aquélla que por sus altos índices de inflamabilidad, explosividad, toxicidad, reactividad, corrosividad, o acción biológica puede ocasionar una afectación significativa al ambiente, a la población o a sus bienes.


	Hazardous substance: That substance that by its high indexes of flammability, explosivity, toxicity, reactivity, radioactivity, corrosivity, or biological action can cause a significant effect on the environment, the population, or its property.

	Sustancia inflamable: Aquélla que capaz de formar una mezcla con el aire en concentraciones tales para prenderse espontáneamente o por la acción de una chispa.


	Flammable substance: That which is capable of forming a mixture with the air in such concentrations that it ignites spontaneously or by the action of a spark. 

	Sustancia explosiva: Aquélla que en forma espontánea o por acción de alguna forma de energía genera una gran cantidad de calor y energía de presión en forma casi instantánea.


	Explosive substance: That which spontaneously or by action of any form of energy generates a great quantity of heat and energy of pressure almost instantly. 

	Artículo 4o.- Las actividades asociadas con el manejo de sustancias inflamables y explosivas que deben considerarse altamente riesgosas sobre la producción, procesamiento, transporte, almacenamiento, uso y disposición final de las sustancias que a continuación se indican, cuando se manejan cantidades iguales o superiores a las cantidades de reporte siguientes:
	Article 4. The activities associated with the handling of flammable and explosive substances that must be considered highly risky in the production, processing, transport, storage, use, and final disposition of the substances that are indicated as follows, when quantities equal or greater than the reporting quantities are handled: 


	I. Cantidad de reporte a partir de 500 kg. 
	I. Reporting quantity above 500 kg. 


	a)    En el caso de las siguientes sustancias en estado gaseoso:
	a) In the case of the following substances in a gaseous state: 


	acetileno
	acetylene

	acido sulfhídrico
	sulfuric acid

	anhídrido hipocloroso
	hypochlorous anhydride 

	butano (niso)
	butane  

	butadieno
	butadiene 

	1-buteno
	1- butene

	2-buteno (cis,trans)
	2- butene (cis,trans)

	cianógeno
	cyanogen

	ciclobutano
	cyclobutane

	ciclopropano
	cyclopropane

	cloruro de metilo
	methyl chloride

	cloruro de vinilo
	vinyl chloride

	difloruro 1-cloroetano
	1- chloroethane diflouride

	dimetil.amina
	dimethyl amine 

	2,2-dimetil propano
	2,2- dimethyl propane

	etano
	ethanol

	eter metílico
	methyl ether

	etileno
	ethylene

	floruro de etilo
	ethyl fluoride

	formaldehido
	formaldehyde

	hidrógeno
	hydrogen

	metano
	methane

	metilamina
	methylamine

	2-metil propeno
	2- methylpropene

	propano
	propane

	propileno
	propylene

	propino
	propine

	sulfuro de carbonilo
	carbonyl sulfide

	tetrafluroetileno
	tetrafluoroethylene

	triflurocloroetileno
	triflurostyrene

	trimetil amina 
	trimethylamine


	b)    En el caso de las sustancias en estado gaseoso no previstas en el inciso anterior y que tengan las siguientes características:
	b) In the case of the substances in a gaseous state not detailed in the latter sub-clause and that have the following characteristics: 


	Temperatura de inflamación  37.86 ºC
	Flammability temperature 37.86 ºC

	Temperatura de ebullición < 21.1 ºC
	Boiling temperature <21.1 ºC

	Presión de vapor > 760 mm hg
	Vapor pressure > 760 mm hg


	c) En el caso de las siguientes sustancias en estado liquido:
	c) In the case of the following substances in liquid state: 

	2-butino
	2- butene

	cloruro de etilo
	ethyl chloride

	etilamina
	ethylamine

	3-metil-1-buteno
	3 methyl 1- butene

	metil etil eter
	methyl ethyl ether

	nitrato de etilo
	ethyl nitrate

	oxido de etileno
	ethylene oxide

	1-pentano
	1- pentane 


	II. Cantidad de reporte a partir de 3,000 kg.
	II. Reporting quantity above 3,000 kg. 


	a)    En el caso de las siguientes en estado liquido:
	a) in the case of the following in liquid state: 

	acetaldehído
	acetaldehyde

	acido cianhídrico
	hydrocyanic acid 

	amileno (cis,trans)
	amylene (cis,trans)

	colodión
	collodion

	disulfuro de carbono
	carbon disulfide

	2-metil-1-buteno
	 2- methyl-1-butene

	2-metil-2-buteno
	 2 –methyl-1-butene

	oxido de propileno
	propylene oxide

	pentano (niso)
	pentane (niso)

	1-penteno
	1- pentane 

	1-penteno
	1- pentane

	sulfuro de dimetilo
	dimethyl sulfide


	III. Cantidad de reporte a partir de 10,000 kg.
	 III. Reporting quantity above 10,000 kg. 


	a)    En el caso de las siguientes sustancias en estado liquido:
	a) In the case of the following substances in a liquid state: 

	acroleína
	acrolein

	alil amina
	allylamine

	bromuro de alilo
	allyl bromide

	carbonilo de níquel
	nickel carbonyl

	ciclopentano
	cyclopentane

	ciclopenteno
	cyclopentene

	1-cloro propileno
	1-chloro propylene

	2-cloro propileno
	2-chloro propylene

	cloruro de alilo
	allyl chloride

	cloruro de acetilo
	acetyl  chloride

	cloruro de propilo (niso)
	propyl chloride (niso)

	1.1-dicloroetileno
	1.1- dichloroethylene

	dietilamina
	diethylamine

	dihidropirán
	dihydripyran

	2.2 dimetil butano
	2.2 dimethyl butane

	2.3 dimetil butano
	2.3 dimethyl butane

	2.3 dimetil 1-buteno
	2.3 dimethyl 1-butene 

	2.3 dimetil 2-buteno
	2.3 dimethyl 2-butene 

	2-etil 1-buteno
	2-ethyl1- 1-butene

	eter dietílico
	diethyl ether

	eter vinílico
	vinyl ether 

	etílico mercaptano
	mercaptane ethyl

	etoxiacetileno
	ethoxyacetylene 

	formiato de etilo
	ethyl formate

	formiato de metilo
	methyl formiate 

	furano
	furan

	isopreno
	isoprene 

	isopropenil acetileno
	isopropenylacetylene

	2-metil pentano
	2-methyl pentane

	3-metil pentano
	3-methyl pentane 

	2-metil-1-penteno
	2-methyl 1-pentene 

	2-metil-2-penteno
	2-methyl 2-pentene 

	4-metil-1-penteno
	4-methyl 1-pentene 

	4-metil-2-penteno
	4-methyl 2-pentene 

	2-metil-2-propanotiol
	2-methyl 2-propanethiol

	metil propil acetileno
	methyl propyl acetylene 

	metil triclorosilano
	trichlorosilane methyl 

	propil amina (niso)
	amine  propyl (niso)

	propenil etil éter
	propenyl ethyl ether 

	tetrahdrofurano
	tetrahydrofuran 

	triclorosilano
	trichlorosilane 

	vinil etil eter
	vinyl ethyl ether 

	vinil isopropil eter
	vinyl isopropyl ether 


	IV. Cantidad de reporte a partir de 20,000 kg.
	IV. Reporting quantity above 20,000 kg.
 

	a)    En el caso de las siguientes sustancias en estado líquido:
	a) In the case of the following substances in a liquid state: 

	acetato de etilo
	ethyl acetate

	acetato de metilo
	methly acetate 

	acetato de vinilo
	vinyl acetate 

	acetona
	acetone 

	acrilato de metilo
	methyl acrylate

	acrilonitrilo
	acrylonitrile 

	alcohol metílico
	methyl alcohol

	alcohol etílico
	ethyl alcohol

	benceno
	benzene

	1-bromo-2-buteno
	1- bromine-2-butene

	butilamina (niso,sec,ter)
	butylamine

	ciclohexano
	cyclohexane

	ciclohexeno
	cyclohexene

	cicloheptano
	cycloheptane

	2-cloro-2-buteno
	2-chlorine-2-butene

	cloruro de butilo (niso,sec,ter)
	butyl chloride

	cloruro de vinilideno
	vinylidene chloride 

	dicloroetano
	dichloroethane

	dicloroetileno (cis,trans)
	dichloroethylene

	1,2-dicloroetileno
	1,2-dichloroethylene

	dimetil diclorosilano
	dimethyl dichlorosilane 

	1,1 dimetil hidrazina
	1,1,-dimethyl hydrazine

	2,3 dimetil pentano
	2,3-dimethyl pentane 

	2,4 dimetil pentano
	2,3-dimethyl pentane 

	dimetoxi metano
	dimethoxy methane

	diisobutileno
	diisobutylene

	diisopropilamina
	diisopropylamine

	dioxolano
	dioxolane

	eter etil propílico
	ether ethyl propyl 

	eter propílico (niso)
	ether propyl 

	etil butil éter
	ethyl buthyl ether 

	etil ciclobutano
	cyclobutane ethyl 

	etil ciclopentano
	cyclopentane ethyl 

	etil diclorosilano
	dichlorosilane ethyl 

	etil metil cetona
	ethyl methyl ketone 

	etilenimina
	ethylenimine

	formiato de propilo (niso)
	propyl formiate

	fluorobenceno
	fluorobenzene 

	1-hexeno
	1- hexene 

	2-hexeno (cis,trans)
	2- hexene 

	heptano (niso y mezclas de isómeros)
	heptane 

	hepteno
	heptene 

	heptileno
	heptylene 

	heptileno 2-trans
	2- trans heptylene 

	1,4-hexadieno
	1,4-hexadiene 

	hexano (niso y mezclas de isómeros)
	hexane 

	isobutiraldehído
	isobutyraldeyde 

	2-metil furano
	2- methyl furan 

	metil ciclohexano
	methyl cyclohexane 

	metil ciclopentano
	methyl cyclopentane 

	metil diclopentano
	methyl dichloropentane 

	metil diclorosilano
	methyl dichlorosilane 

	metil éter propílico
	methyl ether propyl 

	2-metil hexano
	2- methyl hexane 

	3-metil hexano
	3-methyl hexane 

	metil hidrazina
	2- methyl-1,3- pentadiene  

	2-metil-1,3-pentadieno
	2- methyl-1,3-pentadiene 

	4-metil-1,3-pentadieno
	4- methyl-1,3-pentadiene 

	metil pirrolidina
	methyl pyrrolidine 

	2-metil tetrahidrofurano
	2- methyl tetrahydrofuran

	metil vinil cetona
	methyl vinyl ketone

	monoxido de butadieno
	butadiene monoxide

	nitrato de etilo
	ethyl nitrate

	2,5-norbornadieno
	2,5- norbornadiene 

	oxido de butileno
	butylene oxide

	oxido de pentametileno
	penmethylene oxide

	1,2-oxido de butileno
	1,2- butylene oxide

	pirrolidina
	pyrrolidine

	propionaldehído
	propionaldehyde

	propionato de metilo
	methyl propionate

	propianato de vinilo
	vinyl propianate

	trietilamina
	triethylamine

	2,2,3-trimetil butano
	2,2,3- trimethyl butane 

	2,3,3-trimetil-1-buteno
	2,3,3- trimethyl –1- butene

	2,3,4-trimetil-1-penteno
	2,3,4- trimethyl –2 – pentene 

	2,4,4-trimetil-2-penteno
	2,4,4- trimethyl –2- pentene 

	3,4,4-trimetil-2-penteno
	3,4,4- trimethyl –2- pentene 

	trimetilclorosilano
	trimethylsilane

	vinil isobutil éter
	vinyl isobutyl ether


	V. Cantidad de reporte a partir de 50,000 kg. 
	V. Reporting quantity above 50,000 kg. 


	a)    En el caso de las siguientes sustancias en estado gaseoso: 
	a) In the case of the following substances in a gaseous state: 

	Gas lp comercial (1)
	Commercial lp gas


	VI. Cantidad de reporte a partir de 100,000 kg.
	VI. Reporting quantity above 100,000 kg. 


	a)    En el caso de las siguientes sustancias en el estado líquido:
	a) In the case of the following substances in a liquid state:

	Acetato de propilo (Niso)
	Propyl acetate

	Alcohol alílico
	Allyl alcohol

	Alcohol desnaturalizado
	Alcohol denatured

	Alcohol propílico (Niso)
	Propyl alcohol

	Amilamina (N,sec)
	Amylamine

	Bromuro de N-butilo
	N-butyl bromide

	Butirato de metilo
	Methyl butyrate

	Butironitrilo (Niso)
	Butyronitrile

	1,2-Dicloropropano
	1,2-dichloropropane

	2,3-Dimetil hexano
	2,4- dimethyl hexane 

	2,4-Dimetil hexano
	2,4- dimethyl hexane 

	P-Dioxano
	P-dioxane

	Eter alílico
	Allyl ether

	Formiato de isobutilo
	Isobutyl formiate 

	2-Metil-2-Butanol
	2- methyl –2-butanol

	2-Metil Butiraldehido
	2- methyl butyraldehyde 

	2-Metil-3-Etil pentano
	2- methyl –3- ethyl  pentane 

	3-Metil-2-Butanotiol
	3- methyl-2- butanethiol

	Metil metacrilato
	Methyl methacrilate

	Piperidina
	Piperidine 

	Piridina
	Pyridine 

	Propionato de etilo
	Ethyl propionate 

	Propionitrilo
	propionitrile

	Tetrametilo de plomo
	Lead tetramethyl

	2,2,3-Trimetil pentano
	2,2,3-trimethyl pentane 

	2,2,4-Trimetil pentano
	2,2,4- trimethyl pentane 

	2,3,3-Trimetil pentano
	2,3,3- trimethyl pentane 

	Tolueno
	Toluene 



	VII. Cantidad de reporte a partir de 200,00 kg. 

a)    En el caso de las siguientes sustancias en estado líquido:
	VII. Reporting quantity above 200, 000 kg. 
a) In the case of the following substances in a liquid state: 

	acetal
	acetal 

	acetato de butilo (iso,sec)
	butyl acetate 

	acetato de isoamilo
	isoamyl acetate 

	acetato de isopropenilo
	isopropenyl acetate 

	acetonitrilo
	acetonitrite 

	acrilato de isobutilo
	isobutyl acrylate 

	alcohol amílico (n,sec)
	amyl alcohol 

	alcohol butílico (iso,sec,ter)
	butyl alcohol

	amil mercaptan
	amyl mercaptan 

	benzotrifluoruro
	benzotrifluoride 

	1-butanol
	1- butanol 

	butil mercaptan (n,sec)
	mercaptan butyl 

	butirato de etilo (niso)
	ethyl butyrate

	clorobenceno
	chlorobenzene

	cloruro de amilo
	amyl chloride 

	crotonaldehído
	crotonaldehyde 

	cumeno
	cumene 

	dietilcetona
	diethylketone 

	dietílico carbonato
	carbonate diethyl 

	1,3-dimetil butilamina
	1,3- dimethyl butylamine 

	1,3-dimetil ciclohexano
	1,3- dimethyl cyclohexane 

	1,4-dimetil ciclohexano (cis,trans)
	1,4- dimethyl cyclohexano 

	estireno
	styrene

	etil benceno
	ethyl benzene 

	etil butilamina
	ethyl butylamine 

	2-etil butiraldehído
	2- ethyl butyraldehyde 

	etil ciclohexano
	ethyl cyclohexane 

	etilendiamina
	ehylenediamine

	etileno-glicol dietílico éter
	ethylene- glicol diethyl ether

	ferropenacarbonilo
	ferropenacarbonide

	isobromuro de amilo
	amyl isobromide

	isoformiato de amilo
	amyl isoformiate

	metacrilato de etilo
	ethyl methacrylate

	metil isobutil cetona
	methyl isobutyl ketone

	metil propil cetona
	methyl propyl ketone

	nitroetano
	nitroethane

	nitrometano
	nitromethane

	octano (n,iso)
	octane 

	octeno (iso)
	octene

	1-octeno
	1- octene 

	2-octeno
	2- octene 

	oxido de mesitilo
	mesityl oxide

	2,2,5-trimetil hexano
	2,2,5-trimethyl hexane 

	vinil triclorosilano
	vinyl trichlorosilane

	xileno (m.o.p.)
	xylene 


	VIII. Cantidad de reporte a partir de 10,000 kg.
	VIII. Reporting quantity above 10,000 kg. 

	a)    En el caso de las sustancias en estado líquido, no previstas en las fracciones anteriores y que tengan las siguientes características:
	a) in the case of the substances in a liquid state, not detailed in the latter sections and that have the following characteristics: 


	Temperatura de inflamación  37.8 ºC
	Flash point 37.8 ºC

	Temperatura de ebullición  21.1 ºC
	Boiling temperature 21.1 ºC

	Presión de vapor ó  760 mm hg
	Vapor pressure or 760 mm hg. 


	IX. Cantidad de reporte a partir de 10,000 barriles.
	IX. Reporting quantity above 10,000 barrels.


	a)    En el caso de las siguientes sustancias en estado líquido.
	a) In the case of the following substances in a liquid state. 

	Gasolinas (1)
	Gasolines

	Kerosenas incluye naftas y diáfano (1)
	Kerosenes includes naphta y diaphane


	(1) Se aplica exclusivamente a actividades industriales y comerciales.
	(1) is applied exclusively to industrial and commercial activities. 


	Artículo 5. Se exceptúa de este listado a las actividades relacionadas con el manejo de las sustancias a que se refiere el artículo 41 de la Ley Federal de Armas de Fuego y Explosivos.
	Article 5. Excepted from this list are the activities related to the handling of the substances referred to in Article 41 of the Federal Law of Firearms and Explosives.


	Artículo 6. Las cantidades de reporte de las sustancias indicadas en este Acuerdo, deberán considerarse referidas a su más alto porcentaje de concentración. Cuando dichas sustancias se encuentren en solución o mezcla, deberá realizarse el cálculo correspondiente, con el fin de determinar la cantidad de reporte para el caso de que se trate.
	Article 6. The reporting quantities of the substances indicated in this Agreement, must be considered as referring to the highest percentage of concentration. When said substances are in a solution or mixture, the corresponding calculations must be made, for the purpose of determining the reporting quantity for the case in question. 


	Artículo 7. Las Secretarías de Gobernación y de Desarrollo Urbano y Ecología, previa opinión de las Secretarías de Energía Minas e Industria Paraestatal; de Comercio y Fomento Industrial, de Agricultura y Recursos Hidráulicos, de Salud y de Trabajo y Previsión Social, podrán ampliar y modificar el listado objeto del presente Acuerdo, con base en el resultado de las investigaciones que sobre el particular se lleven a cabo.
	Article 7. The Secretaries of Government and of Urban Development and Ecology, with opinion from the Secretaries of Energy, Mines and Interstate Industry; of Commerce and Industrial Development, of Agriculture and Hydraulic Resources, of Health and of Labor and Social Welfare, can augment and modify the list in this Agreement, based on the results of the studies that are carried out in this material. 


	TRANSITORIO
	TRANSITIONAL ARTICLE

	UNICO.- El presente acuerdo entrará en vigor al día siguiente de su publicación en la Diario Oficial de la Federación.
	SOLE. This agreement will become effective on the day following its publication in the Official Daily of the Federation. 


	México D.F. a 30 de Abril de 1992.- El Secretario de Gobernación, Fernando Gutierrez Barrios.-Rúbrica.- El Secretario de Desarrollo Urbano y Ecología, Luis Donaldo Colosio Murrieta.- Rúbrica.
	Mexico, D.F. on the 30th of April of 1992. The Secretary of Government, Fernando Gutierrez Barrios. Signed. The Secretary of Urban Development and Ecology, Luis Donaldo Colosio Murrieta. Signed.


	Publicado en el Diario Oficial de la Federación el 4 de mayo de 1992.
	Published in the Official Daily of the Federation on the 4th of May of 1992. 
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